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Апстракт 

  
Усвојувањето на странски јазик е сложен процес бидејќи јазикот 

природно се појавува како систем на структури со поставени правила и 

компоненти во неговата содржина како што се фонологијата, 

морфологијата, синтаксата, семантиката и прагматиката. Со цел да се 

стекне оваа комплексност и да се резултира со успех, изучувачите на 

јазикот треба да ги применат овие правила и да ги разберат структурите 

на овој комплексен систем. Изговорот има важно место во процесот на 

учење на странски јазици, бидејќи е прва работа со која се соочуваат 

учениците кога ќе се запознаат со јазикот-цел. Разбирливиот изговор е 

од суштинско значење за двете страни, и за говорникот и за слушателот 

при што се избегнуваат недоразбирањата и меѓусебната комуникација се 

одвива лесно. Овој труд дава преглед на двата гласовни системи - 

македонскиот и англискиот, влијанието на мајчиниот јазик врз јазикот- 

цел, особено во однос на изговорот и заедничките грешки во 

користењето на согласките и самогласките кои се појавуваат кај 

студентите во Македонија- изучувачи на англиски како странски јазик. 

 

Клучни зборови: Изговор, мајчин јазик, учење на англиски јазик, гласовен 

систем 

    ВОВЕД 

Усвојувањето на странски јазик е сложен процес бидејќи јазикот 

природно се појавува како систем на структури со поставени правила и 
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компоненти во неговата содржина како што се фонологијата, 

морфологијата, синтаксата, семантиката и прагматиката. Со цел да се 

стекне оваа комплексност и да се резултира со успех, изучувачите на 

јазикот треба да ги применат овие правила и да ги разберат структурите 

на овој комплексен систем. Изговорот има важно место во процесот на 

учење на странски јазици, бидејќи е прва работа со која се соочуваат 

учениците кога ќе се запознаат со јазикот-цел.Секој наставник по 

странски јазик честопати се среќава со ученици/студенти кои имаат 

добри општи познавања и владеење на јазикот но сепак нивниот изговор 

на изучуваниот странски јазик не им е најсилна стана т.е. се оценува како 

говорник со недоволно разбирлив изговор. Разбирливиот изговор е од 

суштинско значење за двете страни, и за говорникот и за слушателот при 

што се избегнуваат недоразбирањата и меѓусебната комуникација се 

одвива лесно.  

  

Едно од малкуте истражувања за тековната состојба на изговорот по 

Англиски јазик меѓу студентите во Македонија е спроведено од  д-р 

Анастазија Кирова-Наскова- наставник и истражувач од Универзитетот 

Св. Кирил и Методиј во Скопје, кое се спроведило во текот на 2010 

година со наслов “NATIVE SPEAKER PERCEPTIONS OF ACCENTED 

SPEECH: THE ENGLISH PRONUNCIATION OF MACEDONIAN EFL 

LEARNERS”, Research in Language, 2010, vol. 8 DOI 10.2478/v10015-010-

0004-7, каде се прикажува и анализа направена низ веб апликација на 17 

испитаници, студенти по Англиски јазик и книжевност од Филолошкиот 

факултет при Универзитетот Св. Кирил и Методиј-Скопје. Анализата ги 

прикажува карактеристиките на изговорот на студентите-изучувачи на 

англиски јазик. Во истражувањето се оценуваше нивото на „accented 

speech”  започнувајќи од “no foreign accent” до “Very heavy accent”. 

Освен општата состојба на акцентите се покажани и одредени вариабли 

на согласните и самогласните сегменти, оценувани од британски и 

американски оценувачи. На табелите прикажани од 47 до 52 страна 

(графичкиот приказ 3,4 и 5) се прикажани резултатите за состојбата на 

консонантите, вокалите и општите променливи кои влијаат врз 

изговорот на 17-те испитаници. Иако истражувањето на Киркова-

Наскова се однесува пред сѐ за сегментните карактеристики на вокалите 

и консонантите, во една посебна табела се прикажани резултатите во 

однос на редот на променливите кои влијаат на општиот впечаток на “ 

foreign-accented speech”, и тоа од најмногу до најмалку влијателна 

според следниов редослед: (1) консонанти, (2) интонација, (3) ритам, (4) 

вокали (5) граматички грешки, (6) акцент, (7) квалитет на гласот на 

говорникот (8) брзо темпо на зборување и (9)бавно темпо на зборување.  

 

Во последниот дијаграм (слика 5 стр.51) авторката ги илустрира 

доминантните променливи кои покажуваат странски акцент, но иако 

истото преовладување е прилично мало, сè уште е индикативно.  Според 

Киркова- Наскова (ibid)„.. кога изговорот се оценува како добар и како 
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на роден говорник или скоро близок до родниот говор, изговорот на 

консонантите го раскрива она што се нарекува „nonnativeness” при 

исказот на говорникот; кога изговорот се смета за прифатлив дури и ако 

говорникот има забележлив странски нагласок, во таков случај 

интонацијата остава најмногу впечаток како несоодветна; во случаи кога 

изговорот се смета како несоодветен и со силен степен на странски 

нагласок, најзабележителните карактеристики кои влијаат врз родниот 

говорител се перцепирањето на вокалите и граматичките грешки“. 

 

АНАЛИЗА НА ПРОБЛЕМАТИЧНИТЕ ВОКАЛИ И КОНСОНАНТИ 

НА СТУДЕНТИТЕ МАКЕДОНЦИ-ИЗУЧУВАЧИ НА АНГЛИСКИОТ 

ЈАЗИК 

 

Разгледувајќи ги резултатите од погоренаведеното истражување, кое 

добива улога на појдовна точка за понатамошно истражување од сличен 

вид, авторот на овој труд имаше за цел да ја претстави тековната состојба 

на изговорот на студентите од Универзитетот Гоце Делчев- Штип, 

според претходни набљудувања и сведоштва како наставник по 

предметот Фонетика и Фонологија на англискиот јазик. Примерите се 
конкретизирани во текот на семестарот за време на вежбите на тема за 

дебата " Divorce- pros and cons” (Развод - добрите и лошите страни) и се 

однесуваат на учениците од првата година,  со завршен прв семестар на 

насоката Англиски јазик и книжевност и студентите од Бизнис 

логистика, со завршен  трет семестар , втора година на Факултетот за 

туризам и бизнис логистика. Заклучоците презентирани во табелите 1 и 

2 ги анализираат проблемите и грешките на изговорот при изучувањето 

на англискиот јазик.  

 

Табела 1. Најпроблематичните вокали за студентите Македонци- 

изучувачи на англискиот јазик  

Првата колона ги претставува вокалите кои често се изговараат 

погрешно а втората колона дава информации кои од вокалите се 

употребуваат на нивното место проследени со пример на збор.  

 

/æ/ во зборот „that“ Поради фактот дека овој вокал / æ / 

не постои во македонскиот јазик 

истиот честопати се изговата како / 

е/ “ten”  

/ʌ/ во зборот  „rush“ Иако овој вокал постои во 

македонскиот јазик сепак 

честопати се меша со /ɑ:/како во 

зборот  “far” 

/i:/ во зборот  „deep“ Иако долга варијанта на вокалите 

на македонски нема, честопати 

овој вокал се меша со неговата 
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кратка варијанта /ɪ/ като во зборот  

“hit” 

/u:/ во зборот  “pool” Иако долги вокали нема во 

македонскиот јазик честопати овој 

вокал се меша со неговата кратка 

варијанта /ʊ/като во зборот  “bull” 

/ɜ:/  во зборот  „ heard” Овој вокал не постои во мајчиниот 

јазик на учесниците и честопати се 

изговара сосема погрешно кај 

изучувачите од пониско ниво и тоа 

како / ʌ / като во зборот  „rub” и / 

иликато/ɑ:/ во зборот  “cart” 

/ə/ во зборот  teacher шуа(schwa) не постои во мајчиниот 

јазик и честопати се изговара 

слично како/ʌ/ или најчесто според 

правописот во зборот.   

/ əʊ/во зборот boat Како заедничка грешка за сите 

изучувачи од Македонија е дека 

тие во голем дел не прават разлика 

меѓу писмената и говорната форма 

и ете зошто овој вокал се изговара 

како / ɒ /, както е во зборот  “dock” 

или пак како / ɒʊ/, кое е 

прифатливо но сепак се смета како 

грешка според RP. (Received 

Pronunciation) 

Долгите и кратките варијанти на 

вокалите  i, u,o како во зборовите 

seen /i:/; threw /u:/ и raw/ɔ:/ 

Овие вокали не дека се целосно 

непознати но во мајчиниот јазик на 

студентите постојат само со 

својата кратка варијанта така што е 

потребно повеќе внимание и вежби 

за истите да можат да се усвојат 

правилно и со точна употреба.  

 

 

    Табела 2. Најпроблематичните консонанати за студентите Македонци- 

изучувачи на    англискиот јазик  

Првата колона ги претставува консонантите кои често се изговараат 

погрешно а втората колона дава информации кои од консонантите се 

употребуваат на нивното место.  

 

/θ/ во зборот  thought  Не постои глас сличен на овој 

консонант во мајчиниот јазик на 
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испитаниците и поради тоа често се 

изговара како /t/ или како /s/ заради 

блискоста при артикулацијата.  

/ð/ во зборот  although  Не постои глас сличен на овој 

консонант во мајчиниот јазик на 

испитаниците и поради тоа често се 

изговара како /d/ или како /z/ заради 

блискоста при артикулацијата. 

/w/ во зборот  water, worry Изучувачите од пониско ниво 

обично овој консонант го 

заменуваат со /v / како во зборот  

virtual 

 

/ŋ/ во зборот  thing Овој консонант обично се изговата 

во својата полна форма т.е. целосно 

одделно се изговараат /ng/ без да се 

слеваат како еден глас. 

/r/ во зборот  far  Овој консонант обично се изговара 

целосно независно од тоа каде се 

среќава во зборовите или во група, 

бидејќи нема кратка т.е. слаба 

форма на R во мајчиниот; а 

правилото за испуштање (елизија) 

на /r/ на крајот после вокал не 

секогаш се помне кај изучувачите.  

 

  Табелите ги прикажуваат типичните грешки при усвојувањето на 

англискиот поточно при совладувањето на изговорот кај изучувачите- 

Македонци. Доста познато е дека доброто познавање на гласовниот 

систем на јазикот-цел е важен фактор при надминувањето на 

интерференцијата на мајчиниот јазик и успешниот развој на вештината 

зборување.  

 

  ГЛАСОВНИОТ СИСТЕМ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

 

    Гласовниот систем на македонскиот литературен јазик се состои од 31 

вокал (Конески, 2004:85). Како и кај другите јазици така и во овој, пак 

според истиот автор (Конески, 2004:87) вокалите се поделени на ..., две 

главни групи: самогласки (вокали) и согласки (консонанти). Во 

македонскиот литературен јазик финкцијата на вокалот ја има и 

самогласката Р. Конески нагласува дека: „ Самогласките (вокалите) се 

разделуваат на самогласки од преден ред и од заден ред, според 

придвижувањето на јазикот напред и назад. Самогласки од преден ред се 

Е, И, а од заден А,О,У. Според степенот на подигнување на јазикот 

самогласките се делат на високи (И,У), средни (Е,О) и ниски (А) 
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(Младеноски, 2014:77).  Што се однесува до англискиот јазик според Роуч 

(Roach, 1998) вокалите во англискиот јазик се A, E, I, O, U, (Roach 

1998:12). Според IPA (International Phonetic Alphabet) во најосновен 

поглед се делат на отворени и затворени, полуотворени и полузатворени, 

предни, централни и задни. Понатаму (ibid.) се делат на 7 кратки и 6 долги 

вокали –едногласници (монофтонзи), 8 двогласници (дифтонзи) и 5 

трогласници (трифтонзи).    

   

Долгите вокали не фигурираат во македонскиот јазик но сепак 

фигурираат два еднакви вокали на пример во глаголите при образувањето 

на множина на некои именки. Според Конески (Конески, 2004:97)„ Нешто 

поразлично се среќава на средината или крајот на зборот, особено кога 

имаме вообичаена позиција вон акцентот. Во тој случај и двата вокала се 

изговараат целосно „слеано“ како еден долг вокал. Тоа се случува со 

глаголите од а-групата во 3 лице множина, сегашно и минато време: 

викаат, викаа; исто така во случаите како што се: траам, чмаам, снаа, 

чии, судии, змии итн“.  

Според констрастивната анализа на фонолошките системи на 

македонскиот и англискиот јазик на В. Силјаноски од 1976, даден е 

дијаграмот (слика 3.1.) подолу за вокалите на двата јазика. Со црвено се 

прикажани вокалите на македонскиот јазик, со сино долгите вокали на 

англискиот јазик а со зелено се дадени кратките вокали на англискиот 

јазик.  
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Извор: Анастазија Киркова-Наскова 2009  

 

Консонантите ((Младеноски, 2014:77-78) во македонскиот стандарден јазик сњ 

делат на звучни Б,Д,Г,Ѕ,Џ,Ѓ,В,З,Ж и безвучни П,Т,К,Ц,Ч,Ќ,Ф,С,Ш,Х. 

Гласовите Р,Л,Љ,М,Н,Њ,Ј се карактеризитаат со поголема звучност од другите 

консонанти и се приближуваат кон вокалите. Во рамките на консонантите тие 

составуваат специјална група на гласови и се наречени сонанти. Исто така 

консонантите (ibid.)според начинот на образувањето се делат на оклузивни, 

фрикативи, африкати а според местото на образување се делат на: усни 

(лабиални), лабиодентални, дентални, алвеорадни, тврди палатални, палатални 

и веларни.  

Силјаноски (Силјаноски, 1976:103) забележува дека во литературниот 

македонски јазик или приближно ист број на „ консонанти фонеми“, како и во 

англискиот. Поголем дел од нив кога се изговараат изолирано т.е. самостојно 

многу наликуваат на англискиот но во сврзан говор (connected speech) ваквите 

случаи се намалуваат. Македонскиот систем на консонанти вклучува (ibid.) „... 
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дваесетишест фонеми и тие се доста добро хамонично и симетрички подредени 

(/p,t,k,b,d,g,f,s,š,v,z,ž,c, č,ǩ, dz, ğ, dž, m,n, nj, lj, r, l, x,j/)“ 

Но има и такви консонанти во англискиот јазик кои ниту постојат ниту имаат 

еквивалентна форма на македонски како на пример /w/ кои во својата оргинална 

форма не постојат во мајчиниот јазик на студентите, иако не се сепак целосно 

непознати за говорниците бидејќи сепак точно овој консонант е најблизок до 

/u/ т.е. до У. Освен /w/ како целосно нови но не сосем непознати се сметаат и 

двете варијанти на денталниот фрикатив /th/ т.е. безвучен (интер)дентален 

фрикатив-/ө/ и звучен (интер) дентален фрикатив -/ð/. Тие во својата оргинална 

форма се непознати за македонските говорници но според прикажаното во 

истражувањето на Киркова-Наскова (Киркова-Наскова, 2009:50 fig3) 

[Frequency of distribution of consonantal variables] честопати Македонците кои 

зборуваат англиски истите ги мешаат со денталните т.е. звучниот и безвучниот 

алвеоларен експлозив/d/ и /t/.  

  

Има неколку фактори  кои влијаат на изговорот на Македонците кои изучуваат 

англиски јазик. Прво овие изучувачи користат гласови карактеристични за 

нивниот мајчин јазик не не и за англискиот. На второ место, кога читаат или 

зборуваат најчесто изучувачите го користат правилото за анкцентирање на 

првиот слог што е специфично токму на навниот мајчин јазик. Кога 

изучувачите читаат или зборуваат, многу често се случува дадени зборови да 

ги прочитаат или изговорат со акцент еднаков на оној од мајчиниот јазик. На 

пример  а)„динамичен/dynamic” или б)  „хотел/hotel”) . Тоа најчесто е резултат 

на јазичен трансфер, кој според Одлин (Odlin, 2000:27) се определува како „ 

влијание кое е резултат на сличностите и разликите помеѓу јазикот-цел и кој 

било друг јазик кој е претходно (и веројатно недоволно) усвоен“.  

Во примерот под а) („ динАмичен/dynamic”) акцентот е еднаков,  т.е.  в 

македонскиот пример е определен на третиот слог от крајот (Конески 2004) т.е. 

на “А”, а в англискиот  според Merriam Webster Dictionary  

http://www.merriamwebster.com/dictionary/dynamic : 
1dynamic 

adjective dy·nam·ic \dī-ˈna-mik\ 

обележано со primary accent [‘] на вториот слог, според кој сосем случајно се 

добива акцент на истото место и во двата примери.  

Но за зборот под б) („хотел/hotel“) во примерот на македонски (хОтел) Конески 

(2004:141) го посочува „ Правилото на местото на акцентот кај самостојните 

зборови […1. На првиот слог стои акцентот на зборовите составени до два или 

три слога; 2. Кај повеќесложните зборови акцентот стои на третиот слог од 

крајот]“.  

Но во примерот на англиски (hotel) според http://www.merriam-

webster.com/dictionary/hotel :  

hotel 

noun ho·tel \hō-ˈtel, ˈhō-ˌ\  

акцентот стои на вториот слог, така што се добива збор акцентиран на Е 

наместо на О како што е на мајчиниот јазик. Притоа македонците говорители, 

предводени од правилото за акцент на сопсвениот јазик, во комуникацијата на 
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англиски ваквиот збор го изговараат со македонски акцент, т.е. наместо /hotEl/ 

се изговара како /hOtel/. Според Одлин (ibid.) „..ефектите од ова влијание се 

манифестираат како позитивен и негативен трансфер, при што првиот има 

олеснувачки карактер и е резултат на сличностите меѓу двата јазика, додека 

вториот го оневозможува успешното усвојување на јазикот поради 

дивергенцијата на структурите во двата јазика“. 

Според правилото за акцентирање по Конески (Конески, 2004:159)„... за 

придавките (и прилозите) од странско потекло, акцентот на третиот слог од 

крајот добиваат следните (коишто завршуваат) на –ичен: дрАстичен, 

хрОничен, итн... и коишто завршуваат на –урен: кУлтурен, Опскурен..“. Но 

ако се земат предвид истите т.е. сличните зборови на англиски ете што точно 

се добива како резултат за акцентот прикажан според   http://www.merriam-

webster.com/ : 

-drastic 

 adjective dras·tic \ˈdras-tik\ 

-chronic 

adjective chron·ic \ˈkrä-nik\ 

-cultural 

adjective cul·tur·al \ˈkəlch-rəl, ˈkəl-chə-\ 

-1obscure 

adjective ob·scure \äb-ˈskyu̇r, əb-\ 

 

Ако се погледне подетално, се забележува дека во првите три примера 

(драстичен, хроничен, културен) состојбата во однос на акцентот е иста како и 

на мајчиниот јазик. Но при последниот пример (obscure) Македонците- 

изучувачи на англиски јазик го применуваат правилото кое им е познато од 

македонскиот- мајчин јазик т.е. на третиот слог од крајот кон почетокот 

такашто зборот се употребува со „ македонски акцент“ како резултат на 

јазичниот трансфер. Освен тоа македонскиот правопис е фонетичен: секоја 

фонема си има свој симбол- буква во азбуката. Англискиот од друга страна е 

многу посложен пришто се забележуваат различни комбинации на соодносот 

меѓу буква-глас. Така што изучувачите не секогаш прават разлика меѓу 

писмената и говорната форма како што е на нивниот мајчин јазик, кадешто 

писмените и усните форми си наликуваат. Тоа исто така е паралелно со 

правилото за изговор на таканаречените„ silent letters“ т.е. букви кои не се 

изговараат, карактеристични за англискиот јазик. Така на пример зборот 

“лосос“ обично се изговара како  /sælmən/ наместо /sæmən/.  Изучувачот којшто 

не знае како се изговара зборот кој ја содржи таквата буква (silent letter), заради 

влијанието од македонскиот правопис и навиката да се изговара/ прочита секоја 

од напишаните букви, несвесно греши и ја изговара буквата 

непотребно“(Киркова-Наскова, 2009).  
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ЗАКЛУЧОК  

Во овој труд беше прикажан преглед  на двата гласовни системи - македонскиот 

и англискиот, пришто гласовниот систем на македонскиот литературен јазик се 

состои од 31 глас. Како и кај другите јазици вокалите се поделени на две главни 

групи: самогласки (вокали) и согласки (консонанти), а во македонскиот 

литературен јазик функцијата на вокал ја има и самогласката Р, што од друга 

страна не е воопшто карактеристично за англискиот. Самогласките (вокалите) 

се разделуваат на самогласки од преден ред и од заден ред, според 

придвижувањето на јазикот напред и назад, а според степенот на подигнување 

на јазикот самогласките се делат на високи средни и ниски. Силјаноски 

забележува дека во литературниот македонски јазик има приближно ист број 

на „ консонанти фонеми“, како и во англискиот. Поголем дел од нив кога се 

изговараат изолирано т.е. самостојно многу наликуваат на англискиот но во 

сврзан говор (connected speech) ваквите случаи се намалуваат. Македонскиот 

систем на консонанти вклучува дваесетишест фонеми и тие се доста добро 

хамонично и симетрички подредени. Во однос на влијанието на мајчиниот јазик 

врз јазикот- цел, појавата на позитивниот и негативниот трансфер е јасно 

видлива и особено изразена во поглед на употребата на акцентот поточно 

правилото за акцентирање кое во дадени случаи комплетно се пренесува од 

мајчиниот јазик на јазикот-цел. Што се однесува  на заедничките грешки во 

користењето на согласките и самогласките кои се појавуваат кај студентите во 

Македонија- изучувачи на англиски како странски јазик, може да се заклучи 

дека како изучувачи на странски јазик којшто е комплетно различен од 

мајчиниот во поглед на дикција, структура, фонологија, интонација и 

флуентност, Македонците- изучувачи на англискиот јазик како странски, се 

чини дека не отстапуваат подалеку од останатите изучувачи чиј мајчин јазик 

потекнува од истата група на јазици. Така што најтипичните грешки не се 

среќаваат при совладувањето на новите или „непознатите“ фонеми туку точно 

во оние кои според одредени карактерстики се разликуваат од веќе познатите 

гласови (долги наспроти кратки вокали).  
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